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 6:24لوقا

 ليس هو ههنا لكنه قان

 

 انشثٓح

 6: 24لَقب 

 فظمت الأقميً هو أعظبء المجىً أو يثتعَا الهخعَعبت

"D it
a,b,d,e,ff2,l,r1

 geo
B
" 

, تبعثتبرٌب زيبدي( ليس ٌَ ٌٍىب) َ أو يحذفَا الكمهبت , 

َ أو يشثتعدَا ,  6-16أَ هرقص -َ,  6-28هضدرٌب هثِ 

 .ظً الضيغً الهثىبق

  

غبلتية أعظبء المجىً عمِ الجبىة الآخر فشرَا الثىبقط تأىً 

دليل عمِ عدن اعثهبد لَقب عمِ هثِ أَ هرقص الثِ لا يَجد 

 ( .كذا َ كذا)تٍب الكمهً 

  فإو القراءي الَاردي فِ , عمِ أُ حبل 

C*   

هو الَاظح أىٍب هحبَلً هو الىبشخ لإحداج ثشبتً هب تيو الأىبجيل الإزائيً  



 

 وللشد 

 

 الرشاجم المخرلفه

 

 الرشاجم العشتٍح 

 

الفانذٌك  

يٍْشلَ  هُ لَ  لَ هُ لَا للَ كِ نَّههُ  لَاالَ  6 يكِ ! للَ لكٍِ ذهُ  كًِ اليْ لَ لنَّملَ هُ نَّ ولَ هُ لَ تلَعيْ يٍْ لَ  لَ شيْ لَ  لَ  اهُريْ هُ

 

الحٍاج  

 ار ش  ما  لم م ته إر  ا  تعذ  ً ال لٍي! إنه لٍش   ا، ول  ه  ذ  اا 6

 

الضاسج  

 أر ش   لامه ل   و    ً ال لٍي،.  ااما      ا، تي  6

 

الٍض عٍح  

 أر ش   ٍ   لم   إر  ا  لا ٌزال  ً ال لٍي،. إنه لٍش    ا، تي  اا 6

 

المشرش ح  

،. ما   لَ  هُ ا، تي  االَ : 6-24-ل  لٍيكِ ههُ للَ هُ نَّ و  لَ  ً ال لَ  أهُر هُش لَ  لاملَ

 



الث لضٍح  

لٍيذزذنَّ . إكِننَّههُ لٍشلَ    ا، ل  نَّههُ  ذ  اا: 6-24-ل   :سيْ لَ ما  اللَ ل هُ نَّ إكِريْ  ا لَ تلَعذهُ  ً ال لَ

 

ال اش لٍ ٍح  

شلَ   هُ ا، تي  اا: 6-24-ل  لٍي، . إكِننَّه للٍَ لنَّملَ هُ نَّ إكِر  ا لَ لا ٌلَزالهُ  ً ال لَ ٍ لَ  لَ أهُر هُش لَ  لَ

 

وكمهن يحتوا عمي العدد الكاهل  

 

التراجن الانجميزي وبعض المغات الاخري  

 

Luk 24:6 

 

(ASV)  He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was 

yet in Galilee,  

 

(BBE)  He is not here, he has come back to life: have in mind what he said to you 

when he was still in Galilee, saying,  

 

(Bishops)  He is not here, but is risen: Remember howe he spake vnto you, when 

he was yet in Galilee,  

 

(CEV)  Jesus isn't here! He has been raised from death. Remember that while he 

was still in Galilee, he told you,  



 

(Darby)  He is not here, but is risen: remember how he spoke to you, being yet in 

Galilee,  

 

(DRB)  He is not here, but is risen. Remember how he spoke unto you, when he 

was yet in Galilee,  

 

(EMTV)  He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He 

was still in Galilee,  

 

(ESV)  He is not here, but has risen. Remember how he told you, while he was still 

in Galilee,  

 

(FDB)  n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous comment il vous parla 

quand il était encore en Galilée, disant:  

 

(FLS)  Il n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manière il 

vous a parlé, lorsqu'il était encore en Galilée,  

 

(Geneva)  He is not here, but is risen: remember how he spake vnto you, when he 

was yet in Galile,  

 

(GLB)  Er ist nicht hier; er ist auferstanden. Gedenket daran, wie er euch sagte, da 

er noch in Galiläa war  

 

(GNB)  He is not here; he has been raised. Remember what he said to you while he 

was in Galilee:  



 

(GSB)  Er ist nicht hier, sondern er ist auferstanden! Denket daran, wie er zu euch 

redete, als er noch in Galiläa war  

 

(GW)  He's not here. He has been brought back to life! Remember what he told 

you while he was still in Galilee.  

 

(HNT)  איננו פה כי קם זכרנה את אשר־דבר אליכן בעודנו בגליל לאמר׃  

 

(ISV)  He is not here but has been raised. Remember what he told you while he 

was still in Galilee,  

 

(KJV)  He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was 

yet in Galilee,  

 

 (LITV)  He is not here, but was raised. Remember how He spoke to you, yet being 

in Galilee,  

 

(MKJV)  He is not here, but has risen. Remember how He spoke to you when He 

was still in Galilee,  

 

(Murdock)  He is not here; he is risen. Remember how he conversed with you, 

when he was in Galilee,  

 

(RV)  He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was 

yet in Galilee,  

 



(Webster)  He is not here, but is risen. Remember how he spoke to you when he 

was yet in Galilee,  

 

(WNT)  He is not here. He has come back to life. Remember how He spoke to you 

while He was still in Galilee,  

 

(YLT)  he is not here, but was raised; remember how he spake to you, being yet in 

Galilee,  

 

ٔكهٓى ٌحرٕا ػهً انؼسز انكايم  

 

ٔاتسا الاٌ فً انُسد انٍَٕاًَ  

................................................................................  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

οὐκ ἔζηιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. μνήζθηηε ὡς ἐλάληζεν ὑμῖν ἔηι ὢν ἐν ηῇ 

Γαλιλαίᾳ, 

ouk estin Ode alla EgerthE mnEsthEte Os elalEsen umin eti On en tE galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

οὐκ ἔζηιν ὧδε, ἀλλ’ ἠγέρθη· μνήζθηηε ὡς ἐλάληζεν ὑμῖν ἔηι ὢν ἐν ηῇ 

Γαλιλαίᾳ, 

http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://goc.biblos.com/luke/24.htm


 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

οὐκ ἔζηιν ὧδε ἀλλ' ἠγέρθη μνήζθηηε ὡς ἐλάληζεν ὑμῖν ἔηι ὢν ἐν ηῇ Γαλιλαίᾳ 

ouk estin Ode all EgerthE mnEsthEte Os elalEsen umin eti On en tE galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

[[οὐκ ἔζηιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη]]. μνήζθηηε ὡς ἐλάληζεν ὑμῖν ἔηι ὢν ἐν ηῇ 

Γαλιλαίᾳ 

[[ouk estin Ode alla EgerthE]] mnEsthEte Os elalEsen umin eti On en tE 

galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

οσκ εζηιν ωδε αλλα ηγερθη μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη γαλιλαια 

ouk estin ōde alla ēgerthē mnēsthēte ōs elalēsen umin eti ōn en tē galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://whdc.biblos.com/luke/24.htm
http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm


................................................................................  

οσκ εζηιν ωδε αλλ ηγερθη μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη γαλιλαια 

ouk estin ōde all ēgerthē mnēsthēte ōs elalēsen umin eti ōn en tē galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

οσκ εζηιν ωδε αλλ ηγερθη μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη γαλιλαια  

ouk estin ōde all ēgerthē mnēsthēte ōs elalēsen umin eti ōn en tē galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

οσκ εζηιν ωδε αλλ ηγερθη μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη γαλιλαια 

ouk estin ōde all ēgerthē mnēsthēte ōs elalēsen umin eti ōn en tē galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

[[οσκ εζηιν ωδε αλλα ηγερθη]] μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη 

γαλιλαια 

[[ouk estin ōde alla ēgerthē]] mnēsthēte ōs elalēsen umin eti ōn en tē galilaia 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
http://tr94.biblos.com/luke/24.htm
http://wh.biblos.com/luke/24.htm
http://ubs4.biblos.com/luke/24.htm


................................................................................  

{VAR1: [[οσκ εζηιν ωδε αλλα ηγερθη]] } {VAR2: οσκ εζηιν ωδε αλλα ηγερθη } 

μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη γαλιλαια 

{WH: [[ouk estin ōde alla ēgerthē]] } {UBS4: ouk estin ōde alla ēgerthē } 

mnēsthēte ōs elalēsen umin eti ōn en tē galilaia 

................................................................................  

 

و ل م ت م العذد ال امي ول   نضخح وصد   خ   سخ وظعد ال زء الاول تٍ    صٍ   

 

ونثذا الا   ً دساصح المخط غاخ  

 

اولا الرً ت ا العذد نا ص 

 

 Dمخط غ 

 



 



 

حظ شئ  ونلا

 لمح   س اٌعا حز د  

 

 

ὡς 

hōs 

hoce 

Probably adverb of compound from G3739; which how, 

 

ووظع م ان ا  

ΟςΑ  

 

وٌصثح ال ملح  

 ار شوا ال لاا و   تعذ  ً ال لٍي 

 ثالشغم ا  العذد غٍش  امي ول   واظح انه خطا صماعً م  ال اصخ لزلك اذد ت زا الش ي  

 

ل قطه  ً الرحلٍي اللغ ي  وص ع د ل زه ا

 

 Cالمخط غ 

 

ونص ا  



οὐκ ἔζηιν ὧδε ! ἠγέρθη μνήζθηηε ὡς ἐλάληζεν ὑμῖν ἔηι ὢν ἐν ηῇ Γαλιλαίᾳ 

 

ولم ذ   تاي حال م  الاح ال محاولح للرصحٍح   ً لٍش ل ا علا ه تال مله  ل   قذخ م  ا  قػ  لمح 

(  لٍش       ا )

 

G235 

ἀλλά 

alla 

al-lah' 

Neuter plural of G243; properly other things, that is, (adverbially) contrariwise (in many 

relations): - and, but (even), howbeit, indeed, nay, nevertheless, no, notwithstanding, save, 

therefore, yea, yet. 

 العذد     

 

يٍْشلَ  هُ لَ  لَ هُ لَا  يًْ !  لَاالَ    للَ شيْ لَ  لَ يكِ اهُريْ هُ لكٍِ ذهُ  كًِ اليْ لَ لنَّملَ هُ نَّ ولَ هُ لَ تلَعيْ   لَ  لَ

 

الثشٍرا ولزلك ذشجمح الثشٍرا   ذرشاته  صٍشا معوالا شاٌمٍح 

 



 



وذشجمر ا المعرمذه  

 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been translated from the Aramaic 

Peshitta. 

 

He is not here, he has risen; remember that he spoke to you while he was in Galilee 

 

 

JOHN WESLEY ETHERIDGE 

LUKE 

 

He is not here, he is risen. Remember what he spake with you while he was in 

Galila. 

Omit but 

يٍْشلَ  هُ لَ  لَ هُ لَا  لنَّملَ هُ نَّ ولَ هُ لَ !  لَاالَ    للَ يٍْ لَ  لَ شيْ لَ  لَ يكِ اهُريْ هُ لكٍِ ذهُ  كًِ اليْ لَ  تلَعيْ

 

وت زا ذ    الا شاٌمٍح والثشٍره دلٍلا علً اصالح ال ص ولٍش حز ه  

 

واتذا الا   ً المخط غاخ ال صٍشه الرً ذؤ ذ  

 

مصي  

P75 

 



 م  ن اٌح القش  الصانً المٍلادي



 



 

6 οσκ εζηιν ωδε αλλα ηγερθη· μνηζθηηε ως ελαληζεν σμιν εηι ων εν ηη γαλιλαια 

 

يًْ  يكِ ! سلَ  هُ لَ  لَ هُ لَا للَ كِ نَّههُ  لَاالَ للَ لكٍِ ذهُ  كًِ اليْ لَ لنَّملَ هُ نَّ ولَ هُ لَ تلَعيْ يٍْ لَ  لَ شيْ لَ  لَ  اهُريْ هُ

 

والعذد  امي ت ا 

 

الضٍ ائٍح  

 

القش  الشاتع المٍلادي 



 



وتر ثٍش العذد 

 

 

 

و    امي  

 

 

الفاذٍ انٍح  

 

القش  الشاتع المٍلادي 

 



 



وتر ثٍش العذد 

 

 

 

 

واٌعا     امي ت ا  

 

 

الاص  ذسٌح  

 



 



وذ ثٍش العذد 

 

 

 

واٌعا     امي  ٍ ا  

 

وتا ً المخط غاخ الٍ نانٍح  

 

C E F G H K L W X Δ Θ Π Ψ 

 

063 070 f1 f13 28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 

1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 

1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 

2148 2174 

 

واٌعا اللاذٍ ٍح  

اللاذٍ ٍح القذٌمه الرً ذع د القش  الصانً المٍلادي 



 

itaur itf itq
 

 

والفل اذا اللاذٍ ً الرً ذع د للقش  الشاتع  

vg 

 

 

(Vulgate)  non est hic sed surrexit recordamini qualiter locutus est vobis cum 

adhuc in Galilaea esset  

 

جمره  وذش

 

24 6 He is not here, but is risen. Remember 

how he spoke unto you, when he was 

yet in Galilee, 

non est hic sed surrexit recordamini 

qualiter locutus est vobis cum adhuc in 

Galilaea esset 

 

واٌعا تا ً الضشٌانٍح واوظحد الثشٍرا م   ثي  

 

syrc syrs syrh syrpal
 

 

والقثطٍه  

copsa copbo
 



 

 ً الصعٍذي ونصه 

 



 

 

الاسامٍه 

arm
mss

  

الاثٍٕتٍح 

Eth 

انجٕاضجٍٍُح 

 geo
1
 geo

A
  

انسلافٍٍُح 

slav 

 

مٍلادٌح  160واٌعا م ج د  ً الذٌاذضشو  للعلامه ذٍرٍا  

Diatessaron 

 

 

ا  ال الاتاء 

 Eusebius 

ذعلٍقه علً 



V.--The Epistle to Bishop Basilides. 

القش  الصالس 

 

Fear not ye: for I know that ye 

seek Jesus, which was crucified. He is not here; for He is risen, as He 

said". 

ANF06 page 132 

 

 راب ذعالٍم الرلامٍز الاش ً عشش 

Chapter 13 .

 

He is not here: He is risen, as He 

said. Come, see the place where the Lord lay: and go quickly, and 

tell His disciples that He is risen from the dead, and is in Galilee. 

[1842 

ANF08 page 583 

 

العلامه ذرٍا   

Luke. 

 

6 He is not here, but is risen:                                       remember how he spake 

unto you when 



he was yet in Galilee ,

ANF09 page 21 

وغٍشه  صٍش مصي  

 

Amphilochius 

 Augustine 

Gregory-Nyssa 

 

A Student's Guide to 

New Testament Textual Variants 

 

اساء تعط العلماء  

Richard Wilson 

COMMENTS: While it is possible that the missing sentence was derived by 

copyists from similar sentences in the parallels of Matthew 28:6 and Mark 16:6, 

the fact that neither the text reading nor the minor variations of it read exactly like 

either of those parallels indicates that the text reading is original. It is supported by 

most early manuscripts of several types of ancient text. 

 ٔذطجًرّ 

ٔنكٍ فً انحمٍمّ  6: 16ٔيطلس  6: 28نٕ احرًانٍح اٌ انؼسز اضٍف تانُساخ يٍ اػساز يشاتّٓ يثم يرً 

ْٕٔ يؤٌس . ٌطّ فً انمطاءِ ذرشاتّ يغ الاػساز انًٕاظٌّ يًا ٌسل اٌ انؼسز اطهًلاانؼسز ٔلا الاذرلافاخ انثس

.تالسو انًرطٕطاخ تإَاع يررهفّ يٍ انكراتاخ انمسًٌّ  



 

تشوس مرزجش 

A Textual Commentary On 

The Greek New Testament 

  

Second Edition 

A Companion Volume to the 

  

UNITED BIBLE SOCIETIES' 

GREEK NEW TESTAMENT 

 

24.6 ouvk e;stin w-de( avlla. hvge,rqh {B} 

A minority of the Committee preferred to follow the evidence of D ita, b, d, e, 

ff2, l, r1 geoB and to omit the words ouvk e;stin w-de( avlla. hvge,rqh as an 

interpolation (see the Note following 24.53), derived from Mt 28.6 and/or 

Mk 16.6, and cast into antithetic form (…avlla,…). The majority of the 

Committee, on the other hand, interpreted the antithesis as evidence of 

independence of the Lukan formulation from that of Matthew and Mark 

(which lack avlla,). In any case, the reading of C* al is obviously a scribal 

assimilation to the Synoptic parallels. 

و   الزي اصرش ذ ته المش ك  ً الثذاٌح ول   ذشجمح  لامه  

خشي الرً حز د لٍش م م عه  لٍله م  ال معٍه  عل ا ا  ٌرثع ا المخط غ تٍزا وتعط المخط غاخ الا

ونح ا ع  ا اصالر ا ول   الغالثٍه م  اععاء  6: 16ومش ش  6:  28      ا تاعرثاس ا اذد م  مرً 

ال معٍه  ً ال جه الاخش ا ذخ علً اصاله العذد ودلٍي علً اصرقلالٍح صٍغح ل  ا م  مرً ومش ش  
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الرحلٍي الذاخلً  

 

الصلاز اعذاد م  الصلاز تشاساخ  

 

 6: 28ذى إَجٍم و

 
يٍْشلَ  ا  لَاللَ   لَاالَ    هُ لَا،  لَننَّههُ   هُ لَ  للَ ملَ ا!  لَ ا انيْظهُشلَ عًا  لَلهُمنَّ طلَ كِ بُّ مهُعيْ ا لَ الشنَّ علَ النَّزكِي  لَ ظكِ هكِ  اليْملَ يْ  . كٍِ

 

 

 6: 16إَجٍم يطلس  

 

لهُ بلَ  ألَنيْرهُ نَّ ذلَطيْلهُثيْ لَ ! لالَ ذلَ يْذلَ كِشيْ لَ »:  لَقلَاللَ للَ هُ نَّ  صيْ شكِينَّ اليْملَ يٍْشلَ  ! لَاالَ   لَذيْ . ٌلَضهُ ولَ ال نَّاصكِ ا .  هُ لَا  هُ لَ  للَ رلَ عهُ   هُ لَ ظكِ اليْملَ يْ

عهُ ههُ  ظلَ هكِ  النَّزكِي ولَ  . كٍِ

 

 

 6: 24إَجٍم نٕلا  

 
يٍْشلَ  لنَّملَ هُ نَّ  ! لَاالَ    هُ لَا، ل كِ نَّههُ   هُ لَ  للَ يٍْ لَ  لَ شيْ لَ  لَ ذهُ  كًِ ولَ هُ لَ  اهُريْ هُ يكِ  تلَعيْ لكٍِ  اليْ لَ

 

اولا م  ناحٍح الرشاته  

    ٍاا سب الم ذ و لماخ الملاذ للمشٌماخ الاذً    لاتذ ا  ٌرشات  ا معا   م ٌر لم   ع  نفش الحذز و

ش  د عٍا   لاتذ ا  الرلامٍز ٌخثشوا ت فش المع ً وا  اخرل  اللفظ  لٍلا و زا لرا ٍذ م    الملاذ 

 

نلاحظ ان م  ٍ م تعط الاخرلا  لان م لا ٌ قل   ع  تعع م الثعط 



 

اولا مرً  

و اصل ب مرً الثشٍش الرعلٍلً للٍ  د ول زا ر ش ا ت زا لانه  اا ولٍش ل  ه والا مٍح  ً ان ا ذرفق ا

مشه ول   القذٌش ل  ا ٌضرخذم ا عادج  ً اول العذد ولٍش  ً وصطه  62الاصل ب 

مشاخ  قػ  5اما ل  ه ر شخ  قػ  ً تشاسج القذٌش مرً 

 

مرً اٌعا الزي ٌش ز علً الشب اي المضٍا الزي ٌ رظشه الٍ  د  ز ش الشب  اا  

 

مش ش  

ي ٌش ز علً الزتٍحه لانه  رثه للٍ نا      ٌر لم ع  المصل ب  الز

 

القذٌش ل  ا  

الزي  رة للشوما  وٌش ز علً الاصذ الخاسض م  صثػ ٌ  را     ٌر لم ع  الق ي الز  اا تق ذه وذ لم ع  

( ار ش   ٍ   لم   )  ٍامره ت فضه 

 

 

واخٍشا المع ً الشوحً م  ذفضٍش ات نا ذادسس ٌعق ب ملطً  

 

ًّ تٍ  ا م اخ؟: وإر    خائفاخ وم  ضاخ وج     إلى ا سض،  الا ل  : "ساتعًا لٍش !  لمارا ذطلث  الح

 ائلاً إنه ٌ ثغً أ  ٌضلم ات  الإنضا   ً أٌذي . ار ش   ٍ   لم   و   تعذ  ً ال لٍي.       ا ل  ه  اا

 [.8-5" ] رز ش   لامه. أناس خطاج وٌصلة و ً الٍ ا الصالس ٌق ا



نمس يلأ انحعٌ لهثٍٓ إش ضأٌٍ انمثط فاضغًا ٔكٍ ذائفاخ، ٔفً يطاضج كٍ يُكساخ ٔجٍْٕٓ إنى الأضع، نصا 

ًّ انغانة انًٕخ فً انمثط؟ ذاطح ٔأَّ سثك فأػهٍ نٍٓ يغ   !ػاذثٍٓ انًلاكاٌ تهطفٍ كٍف ٌرٕلؼٍ ٔجٕز انح

 !؟ ػُسئص ذصكطٌ كهًاخ انًرهض!انرلايٍص ػٍ لٍايرّ

ا ٔيٕجٓٓاً نكم يؤيٍ ٌطٌس أٌ ٌحظط انًسٍح فً انمثط،  ًٌكُُا أٌ َمٕل تأٌ ًً ْصا انؼراب انًلائكً لاظال لائ

تًؼُى آذط حًٍُا َظٍ أَُا يؤيٌُٕ يسٍحٌٍٕ تًٍُا لا َرطج ذاضج . ٔكأَّ غٍط لازض ػهى انمٍايح يٍ الأيٕاخ

ًّ تٍٍ الأيٕاخ، َٔسًغ  احرٍاجاخ انجسس ٔشٕٓاذّ ٔاضذثاطاخ انؼانى ًْٕٔيّ، إًَا َكٌٕ كًٍ ٌطهة انح

 ".نٍس ْٕ ُْا، نكُّ لاو"انكهًاخ انًلائكٍح 

يٍ ٌصكط كهًاخ انطب ػٍ لٍايرّ، ٌجس َفسّ يغ يسٍحّ فٕق حسٔز انمثط، لا ٌراف انًٕخ ٔلا ٌُحًُ نؼثٕزٌح 

شٕٓاخ انجسس، ٔلا ٌطذثك تأفكاض انؼانى، إًَا ٌُطهك تًسٍحّ انساكٍ فٍّ إنى حٍاج سًأٌح غانثح نحسٔز انعياٌ 

 .ٔانًكاٌ

إٌ ذطهؼُا إنى سٍطّ انشٓساء َجس سّط َظطذٓى ٌكًٍ فً اذحازْى تانطب انمائى يٍ الأيٕاخ، فلا ٌُحظطٔا فً 

نٓصا حرى إٌ ضٍك الأشطاض ػهى أجسازْى ٌطسم انطب يلائكرّ تم ٔأحٍاَاً ٌظٓط تُفسّ لا نٍُرمى نٓى، . انجسس

 !انٕلاج ٌرًٌٕٓ انًسٍحٍٍٍ تانسحطٔإًَا نٍطفؼٓى تمٕج فٕق حسٔز الأنى، الأيط انصي جؼم 

إش ٌمٕل . إش سثمد انُساء انطسم فً الاَطلاق إنى لثط انسٍس ذًرؼٍ تانكطاظج نهطسم ػٍ لٍايح انطب :خامضًا

القذٌش  ٍشلش  ٌمٕل [.9]" وسجع  م  القثش، وأخثش  ا حذ عشش، وجمٍع الثا ٍ  ت زا  له: "الإَجٍهً

تٓصا . يح انًٕخ، اٌَ ًْ أٔل يٍ ذمثّم سطّ انمٍايح انًٕٓب ٔأذثطخ تّانًطأج انرً أػهُد يطج ذس]: ال ثٍش

 .[حظم جُس انًطأج ػهى انرلاص يٍ انؼاض ٔيٍ انهؼُح

 

والم ذ لله دائما 


